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Enkonduko

      Estimataj gelegantoj,

      kiam en 1980 kun helpo de Torben Kehlet mi fondis ĉi tiun magazinon, mi estis 40-jara.
         Nun MONATO mem plenumis sian 40an jaron, kaj mi do eniras mian 80an. Mi miras pri ambaŭ konstatoj,
         ĉar ke mi, milit-infano kun gravaj postmilitaj malsanoj (precipe pulma tuberkulozo
         kaj difterio) supervivos miajn familianojn kaj nun atingis tiun grandan aĝon, neniu
         povis esperi. Simile ne estis tre probable, ke nia magazino eltenos tiom da jaroj.
      

      Eldoni tian revuon senprecedencan ja estis sufiĉe riska ago. Neniu povis scii, kiel
         reagos la merkato. Por sondi la ŝancojn, mi lanĉis antaŭe magazinon SEMAJNO kaj spertis, ke la intereso ne estas sufiĉe granda por eldoni ĝin konstante. Post
         tiu fiasko la eldonisto Kehlet proponis al mi aperigi magazinon monatan. Mi estis
         skeptika, precipe ĉar laŭ mi ĝi ne povas esti aktuala. Sed Torben persvadis min precipe
         per la argumento, ke ne mi sed li portas la financan riskon. Post kelkaj numeroj mi
         konstatis, ke eblas periodaĵo relative aktuala, kaj kiel ni vidas, Torben Kehlet pravis.
         MONATO havis dekomence sufiĉan nombron de abonantoj, kaj tio validas ĝis hodiaŭ.
      

      Kaj ĝis hodiaŭ validas la principoj, sur kiuj ni fondis tiun ĉi unikan magazinon:
         precipe gravaj estas sendependeco kaj la „landa principo”, laŭ kiu ne eksterlandaj korespondantoj sed aŭtoroj loĝantaj en la koncernaj landoj
         raportas pri siaj ŝtatoj. Krome gravas, ke aperas ne tradukoj sed nur originale en
         Esperanto verkitaj artikoloj. Tiusence do ĝi ja estas ankaŭ Esperanto-revuo, tamen
         ne movada; nova estis la vasta gamo de temoj ĉiukampaj. Kiam post kelkaj jaroj Kehlet
         retiriĝis kaj Flandra Esperanto-Ligo (FEL) eldonis la magazinon, mi ricevis de FEL
         la daŭran garantion por sendependeco, kvankam ĝi ja estas movada organizaĵo.
      

      Dum do tiuj trajtoj validas ankoraŭ nun, nia magazino dum tiuj 40 jaroj kompreneble
         multfacete ŝanĝiĝis. Unuavide frapas alia aspekto kompare al la unuaj numeroj kun
         longaj tekstoj kaj nigrablankaj fotoj: nun abundas koloraj bildoj kaj tekstoj estas
         ofte tre koncizaj. Sed ankaŭ enhave ĝi multe diferencas kontraste al la komenco, kiam
         ni havis multajn regulajn rubrikojn, ekz. satirojn, kuirreceptojn, enigmojn, porinfanajn
         artikolojn ktp. Pripolitikaj tekstoj cedis al pli distraj temoj. Tio tamen estas ĝenerala
         tendenco en ĵurnalismo tutmonde, kion do spegulas ankaŭ MONATO. Estus strange, se ĝi ne sekvus tiun modernan vojon de komunikiloj.
      

      Alia evoluo en ĵurnalismo tamen kaŭzas zorgojn al mi: la abundaj informoj per tielnomataj
         sociaj komunikiloj, kies enhavon oni ofte ne povas kontroli. Sed ankaŭ seriozaj ĵurnalistoj
         ne povas neglekti ilin kaj do facile povas iĝi viktimoj de fals-novaĵoj, kies fontoj
         nur ŝajne estas fidindaj. Bonkvalitaj periodaĵoj tial havas faktokontrolantojn, kaj
         ekde nun ankaŭ en nia redakcio aktivos koncerna kunlaboranto. André Ruysschaert, kiu
         jam antaŭe fojfoje atentigis nin ĝustatempe pri redakta miso, ekde tiu ĉi numero asistos
         la redaktorojn per la kontrolado de faktoj.
      

      Kiun estontan sorton havos MONATO? Multaj periodaĵoj intertempe transiras de presita al cifereca formo. Ni ne havas
         problemon tiurilate, ĉar jam delonge nia magazino estas legebla ankaŭ ekrane. Mi persone
         esperas, ke mi povos ĝui ĝin sur papero ĝis mia morto ...
      

      Sincere via

      Stefan MAUL
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Multo ŝanĝiĝis post la unua numero kun ĝiaj longaj tekstoj kaj nigrablankaj fotoj.


 
      Aktuale

      Ĉu silentigi opiniojn?

      Ĉar lastatempe aperas en sociaj retejoj jen kaj jen postuloj, ke MONATO rifuzu aperigi opiniojn, kiuj ne estas subtenataj de la plimulto, ĉefe en la rubriko
         Politiko, jen la respondo de la koncerna redaktoro, Alexander Shlafer:
      

      MONATO sekvas principojn de etika ĵurnalismo, tamen ne havas „nigran liston” de ideoj, kiuj ne rajtas aperi en ĝiaj paĝoj aŭ regulojn/principojn ĉi-rilatajn.
      

      Kiel eks-sovetiano, kiu proprasperte konas totalismon kaj politikan cenzuron, mi treege
         oponas politikan cenzuradon, kaj mi preferus senhezite rezigni pri mia redaktoreco,
         ol trudi politikajn opiniojn per rifuzado de artikoloj.
      

      Ĝenerale mi rifuzas nur tre malmultajn tekstojn, plejparte pro tio, ke ili estas neripareble
         subnivelaj, apenaŭ kompreneblaj aŭ tute seninformaj.
      

      En aliaj situacioj, mi penas labori kun la aŭtoroj por ricevi klarigojn pri malklare
         aŭ ambigue esprimitaj asertoj kaj pravigon de asertoj per citaĵoj; ankaŭ se temas
         pri opinioj, mi penas kontroli la fontojn, sur kiuj ili estas bazitaj. Kelkfoje mi
         atentigas la aŭtorojn pri logikaj difektoj aŭ truoj en ilia rezonado kaj penas helpi
         al ili korekti la problemon.
      

      Tian detalan atenton ricevas tekstoj de ĉiuj aŭtoroj. Kiel kelkaj eble scias, mi estas
         diligenta kaj eĉ pedanta, mi do ofte korespondas kun la aŭtoro por trovi la fontojn
         de tiuj asertoj, kiujn mi ne povas kontroli sendepende. Kelkfoje mi rezulte havas
         detalajn referencojn apogantajn preskaŭ ĉiun frazon, kvankam pro la ĝenro de nia periodaĵo
         ili ne aperas en la publikigitaj artikoloj.
      

      Alexander SHLAFER
      

      
         redaktoro de la rubriko Politiko
      


 
      Leteroj

      Afabla akcepto

      Post la apero de la artikolo 
         La plej maljuna ministo (MONATO 2019/08-09, p. 7-8) mi rekontaktis la pranepojn de tiu ministo. Ili akceptis min afable. Mi multe substrekis
         la rolon de Esperanto kaj donacis al ili du po unu ekzempleron de nia magazino (kun
         tradukaĵo francen de la artikolo pri paĉjo Bruas). Ili estis iom fieraj, ke la memoro
         de ilia praavo aperas ne nur en la franca, sed sur iom internacia skalo.
      

      Pierre GROLLEMUND
      

      
         Francio
      


 
     
      Bankoj en Belgio

      Roland Rotsaert en sia artikolo 
         Grandega evoluo dum la pasintaj 50 jaroj (MONATO 2019/11, p. 18) raportas pri la perkomputila mastrumado de la kontoj en Belgio. Jes, la maniero
         mastrumi kontojn rapidege ŝanĝiĝis en la lastaj jaroj kaj plu ŝanĝiĝadas. La maniero,
         kiun la aŭtoro priskribas („La kliento havas kartolegilon en kiun li ŝovas sian bankkarton”) por kelkaj eĉ tute ne plu estas aktuala. Mi ankoraŭ posedas tiajn kartolegilojn
         (diversajn, ĉar ne ĉiuj bankoj uzis la saman sistemon), sed ili kuŝas neuzataj en
         iu tirkesto. Kiam mi nun per komputilo faras transpagon, la banko sendas resuman mesaĝon
         al mia poŝtelefono. Tiun mi aprobas per fingropremo kaj per sekreta kodo. La tuta
         proceduro daŭras 5 sekundojn. La sistemo laŭ mi estas tre sekura. Malfacilas por iu
         fraŭdanto kaj posedi mian telefonon, kaj povi imiti mian fingropremaĵon kaj koni mian
         sekretan kodon.
      

      En mia preferata restoracio mi faras simile. La kelnero montras al mi QR-kodon, mia
         telefono skanas ĝin kaj per fingropremo mi aprobas la transpagon.
      

      Paŭl PEERAERTS
      

      
         Belgio
      


  La rubriko „Leteroj” estas destinita al koncizaj (maksimume 150-vortaj) reagoj de abonantoj pri aktualaĵoj kaj pri artikoloj aperintaj en Monato. La redakcio faras propran elekton, post lingva kaj stila polurado. Letero, ankaŭ reta, estu subskribita per la nomo, kompleta stratadreso kaj telefonnumero. Per la sendo de la letero la aŭtoro donas sian permeson publikigi ĝin en la papera kaj en la ciferecaj versioj de Monato. Leteroj por publikigo estu senditaj al leteroj@monato.be.
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Monato sin prezentas

      Trevor Steele

      
         (redaktoro de la rubrikoj „Literaturo” kaj „Historio”, Clarence Gardens, Aŭstralio)
      

      Mi supozas – mi esperas! – ke oni iom konas miajn romanojn, do mi ne parolos pri ili.

      Eble la plej interesa parto de mia vivo estas, ke mi multe vojaĝis kaj laboris en
         diversaj landoj: en Eŭropo, Brazilo, Honkongo kaj Hindio. Instruisto de la angla povas
         akiri laboron en dekoj da landoj, sed mi iom fieras, ke mi almenaŭ same ofte instruis
         Esperanton kaj la germanan. Kromprodukto de miaj multaj vojaĝoj estis literatura materialo
         uzebla. Iom ekster tiu kadro estis mia aventuro piedmarŝi trans grandan parton de
         la aŭstralia kontinento, kie eblas iri ducent kilometrojn kaj vidi neniun homon.
      

      Bonegaĵo de mia sindediĉo al Esperanto: per ĝi mi renkontis Katja.
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Norberto Díaz Guevara

      
         (redaktoro de la rubriko „Moderna vivo”, Sancti Spíritus, Kubo)
      

      Mi estas kubano naskiĝinta en Sancti Spíritus en 1959. Mi iĝis elektro-inĝeniero post
         kiam mi ricevis mian diplomon en la universitato Marta Abreu en 1985. En tiu sama
         jaro mi konatiĝis kun Esperanto, kaj en la postaj jaroj mi agadis interalie kiel instruisto,
         redaktoro de la loka bulteno 
         Jajabo, prezidanto de la Esperanto-filio, estrarano kaj komitatano de Kuba Esperanto-Asocio,
         redaktoro de la asocia bulteno 
         Avanco kaj tradukanto por 
         Le Monde Diplomatique. En 2017 komenciĝis mia redaktora laboro en MONATO.
      

      Tri Universalaj Kongresoj ebligis al mi aliri la Esperanto-vivon de nia komunumo:
         Havano 1990, Montpeliero 1998 kaj Havano 2010.
      

      Miaj du filoj konatiĝis kun nia lingvo ekde sia naskiĝo (respektive en 1995 kaj 2004)
         kaj ili partoprenis la kongresojn de infanoj kaj junuloj en Havano 2010.
      

      Mi konsideras nian lingvon tute viva kaj havanta grandan esprimkapablon, kiun la ĉiutaga
         uzado riĉigas. MONATO havas certe gravan rolon en tiu uzado.
      


 
      Antaŭ 40 jaroj

      TV el la universo

      El MONATO 1980/01, p. 5:
      

      Jam ekde 1985 verŝajne televidaj programoj venos ĉefe el la universo, ĉar ne plu sufiĉas
         la kapacitoj surteraj. Oni uzos satelitojn 36 000 km super la ekvatoro; diversaj ŝtatogrupoj
         havos komunajn satelitojn. Unu grupo estos ekzemple Aŭstrio, FRGermanio, Italio kaj
         Svislando; alia grupo estos la skandinaviaj landoj kaj tria la orienteŭropaj ŝtatoj.
         La kvalito de la ricevo estos multe pli bona. La sendiloj surteraj estontece povos
         esti uzataj pli multe por regionaj programoj.
      

      sm


  

  Claudio Magris


  



  La muzeo de milito
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  Ĵus aperis en Esperanto „La muzeo de milito”, la sukcesromano de la itala verkisto Claudio Magris, en traduko de Carlo Minnaja. Triesto: Viro havas kiel vivcelon la kolektadon de ĉiaj ajn armiloj - pafiloj, submarŝipoj, tankoj - por giganta muzeo de milito. Ĝi devas iĝi kolekto de ĉiu malbono en la mondo, dum ekster la muzeo ekzistos nur paco. La kolektisto, tamen, mortas en misteraj cirkonstancoj, kaj tiel perdiĝas la parto de liaj notoj, kiuj enhavas la nomojn de la kunlaborantoj en la Rizejo, la koncentrejo de Triesto. Fascina verko, jam tradukita en tiom da lingvoj, nun finfine por vi en Esperanto! 


 
  Fortike bindita libro, formato 140 x 210 mm, 296 paĝoj. ISBN  978-9077-06662-1. Prezo ĉe FEL: 35 eŭroj + afranko. Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio. Rete: www.retbutiko.be - butiko@fel.esperanto.be


 
      Politiko

      KOSOVO

      Ĉu Ĉeĥio malagnoskos sendependecon de Kosovo?

      Septembre de 2019 dum sia vizito al Beogrado Miloš Zeman, la prezidento de Ĉeĥio,
         diris al la serba prezidento Aleksandar Vučić kaj al ĉeestantaj ĵurnalistoj, ke li
         ŝatas Serbion kaj serbojn, kaj mallaŭtvoĉe aldonis, ke li ne ŝatas Kosovon. Krome,
         li esprimis sian „personan, sed firman opinion”, ke ŝtato, kiun gvidas militkrimuloj
         1, ne apartenas al la komunumo de demokratiaj landoj kaj ke li intencas plej baldaŭ
         iniciati la proceduron de malagnosko de ĝia sendependeco
         2.
      

      Historiaj paraleloj

      Estas menciinde, ke Ĉeĥio estis inter la unuaj membroj de Unuiĝintaj Nacioj, kiuj
         en 2008 agnoskis la sendependecon de Kosovo. Tial la anonco de la ĉeĥa prezidento
         kolerigis kaj surprizis albanojn, kiuj siaflanke honorigas la eksan demokratan ĉeĥan
         prezidenton Havel kaj memoras la historian fakton, ke pasintjarcente Ĉeĥoslovakio
         mem perdis sian sendependecon (pro nazia invado).
      

      Landoj kun gentaj problemoj

      Ĉu do Ĉeĥio, sub la gvido de sia prezidento
         3, volas tiamaniere sekvi la ekzemplon de Slovakio, kiu estas unu el la kvin ŝtatoj
         de EU (kune kun Grekio, Kipro, Hispanio kaj Rumanio), kiuj havas internajn problemojn
         rilate al malplimultoj?
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      Bardhyl SELIMI
      

      
         korespondanto de MONATO en Albanio
         
      

      1. Laŭ Zeman, antaŭnelonge publikigita raporto de la Internacia Pun-Tribunalo por
         Eksa Jugoslavio en Hago esprimas suspekton, ke politikaj gvidantoj de Kosovo estas
         milit-krimuloj. (red.)
      

      2. Dum gazetara konferenco Zeman diris, ke li intencas pridiskuti kun la ĉeĥa registaro,
         kiujn paŝojn eblas fari por reveni al la stato de 2008, t.e. igi la landojn agnoskintajn
         sendependecon de Kosovo revoki sian agnoskon de ĝia sendependeco. Tamen intertempe
         la ĉefministro de Ĉeĥa Respubliko Andrej Babiš kaj la ministro pri eksterlandaj aferoj
         Tomáš Petříček publike diris, ke ili dume ne vidas konvinkajn kialojn por malagnosko
         de kosova sendependeco. (red.)
      

      3. Menciindas, tamen, ke vaste konata estas la politika sendependeco de Miloš Zeman,
         kiu estas iusence „reganta disidento” kaj kies opinioj ofte ne koincidas kun la oficiala linio de la ĉeĥa registaro, Eŭropa
         Unio kaj NATO. (red.)
      


 
      Moderna vivo

      INTERVJUO

      Strigo, ĉu nova pacsimbolo?

      
         Mireille Grosjean intervjuas profesoron Alexandre Roulin el la universitato de Lausanne,
            Svislando, fakulon pri bestokonduto.
         
      

      
         MONATO: Unue en la antikva Greklando strigo estis simbolo de saĝeco. En la mezepoko ĝi ligiĝis
            al sorĉistoj, kaj oni abunde mortigis ĝin. Kio pri ĝi en la 21a jarcento? Kiel oni
            nun konsideras ĝin?
         
      

      Roulin: La konsidero de la homoj al strigoj evoluis tra la tempo. Strigo estis simbolo
         de saĝeco en la antikva Grekio, sed fojfoje ĝi estis malfavore konsiderata. Tio dependas
         parte de tio, kiuj popoloj estris la mondon. Grekoj ŝatis strigojn, romianoj ne tiom.
         Kiam la otomanoj invadis parton de Eŭropo, oni forgesis ilin. Fine de tiu otomana
         minaco reaperis strigoj kun malfavora konotacio. Nun de ne-longa tempo oni konsideras
         ilin favore pro sciencaj esploroj, kiuj montras la utilecon de tiuj rabobirdoj en
         la vivo de kamparanoj. Strigoj ja manĝas diversajn musojn kaj aliajn ronĝulojn.
      

      
         MONATO: Kiel oni uzas strigojn por forigi musojn?
         
      

      Roulin: Strigoj manĝas ronĝulojn, kiuj estas plago por kamparanoj. Por lukti kontraŭ
         ronĝuloj la kamparanoj kutime dissemas venenan substancon, kiu mortigas la ronĝulojn
         same kiel iliajn ĉasantojn, predantojn, ĉar tiuj lastaj manĝas la venenitajn musojn.
         Ekde tiu malkovro ni provas motivi la kamparanojn uzi la servojn de strigoj anstataŭ
         dissemi venenon.
      

      
         MONATO: En kiu mondoparto vi laboras kun kamparanoj per tiu metodo?
         
      

      Roulin: Ni laboras en regiono okcident-azia, kun israelanoj, palestinanoj kaj jordanianoj.
         Unue israelanoj komencis labori per la helpo de strigoj, metante nestojn por subteni
         la reproduktadon, poste tiu maniero etendiĝis al Palestino kaj Jordanio. Tio kreas
         dialogon inter tiuj etnoj.
      

      
         MONATO: En kiuj mondopartoj, kie la ronĝuloj vere ĝenas la laboron de kamparanoj, oni povus
            labori per tiu strategio?
         
      

      Roulin: Ĉie, kie strigoj vivas. Tio jam okazas en Usono, en Venezuelo, en Indonezio
         kaj aliloke. Oni povus fari tion ankaŭ en multaj aliaj lokoj. Nepras trovi surloke
         bonvolajn homojn por konkretigi tiajn projektojn.
      

      
         MONATO: Se tiu laboro per strigoj vere helpus solvi konfliktojn, oni povus konsideri ilin
            pacosimboloj.
         
      

      Roulin: Estas facile kompreni, ke tia projekto ebligas dialogon inter diversaj komunumoj.
         La rezultoj estas evidentaj, kaj ili anoncas esperon, ke tiuj noktaj rabobirdoj fariĝos
         pli simpatiaj. Eĉ se ili ankoraŭ estas konsiderataj malfavore, strigoj ne lasas iun
         personon indiferenta. La simbolo estas forta, la agado estas novstila kaj esperoportanta.
         Do strigo estas perfekta pacambasadoro.
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      Mireille GROSJEAN
      

      
         korespondanto de MONATO en Svislando
         
      

      Se vi povas imagi lanĉi tian agadon en via regiono, bonvolu skribi al la aŭtorino
         
         mirejo.mireille@gmail.com.
      


  
      
      SOCIO

      Silentas la ora voĉo

      
         La 1an de oktobro 2019 forpasis Karel Gott, la plej konata kaj populara ĉeĥa kantisto
            – kaj amatora pentristo –, konata ankaŭ kiel „Dia Karĉjo”, „Ora Voĉo el Prago” kaj „Frank Sinatra el Oriento”.
         
      

      Karel Gott naskiĝis la 14an de julio 1939 en la historia ĉeĥoslovaka urbo Plzeň (tiutempe
         en 
         Protektorato Bohemio kaj Moravio). Ĉar li ne estis akceptita en artlernejo, li ellernis elektromuntadon kaj poste
         laboris du jarojn kiel elektristo en fabriko, sed tio ne estis lia volo.
      

      Kantado

      La komenciĝo de lia profesia kanto-kariero okazis en 1958, kiam li enskribiĝis en
         la ĉeĥan konkurson „Ni serĉas novajn talentojn”. Ĉe la ĵurio Gott ne sukcesis, sed li vekis grandan intereson ĉe la publiko. Pro
         tio la ĵurio decidis, ke Gott rajtas oficiale kanti en pragaj kafejoj.
      

      Dum la periodo 1960-1966 li studis operkantadon en la Praga Konservatorio.

      En 1967 li akiris sepmonatan artistan laborkontrakton en la usona urbo Lasvegaso,
         kaj jam unu jaron poste li reprezentis Aŭstrion en la Eŭrovido-kantokonkurso per la
         kanto 
         Tausend Fenster (Mil fenestroj).
      

      Famaj kantoj

      Liaj furoraĵoj 
         Lady Carneval (Sinjorino Karnavalo), 
         Včielka Maja (Abelino Maja), 
         Zvonky šťastia (Sonoriletoj de feliĉo) kaj aliaj popularigis lin ne nur en la tiama Ĉeĥoslovakio,
         sed ankaŭ eksterlande. Li kantis same bone popolajn kantojn, klasikajn operetojn kaj
         kantojn de eksterlandaj popularaj kantistoj.
      

      Lia plej sukcesa kanto 
         Sinjorino Karnavalo (1968) gajnis oran medalon en la internacia muzika festivalo de Rio-de-Ĵanejro, kaj
         ĝi tradukiĝis en 36 lingvojn. En 2000 li koncertis en 
         Carnegie Hall en Novjorko, kaj poste en Parizo, Holivudo, Moskvo, Bruselo, Berlino, Romo, Londono
         kaj Sidnejo. Ne multaj scias, ke Gott kantis ankaŭ la himnon de la germana futbalklubo
         
         Borussia Dortmund kun la futbalisto Norbert Dickel, sub la nomo 
         Schwarzgelb – wie Biene Maja (Nigra kaj flava – kiel la abelino Maja). Kiel pentristo li ekspoziciis siajn amatorajn pentraĵojn en
         Prago, Berlino kaj Moskvo.
      

      Forpaso kaj funebrado

      En novembro 2015 kuracistoj diagnozis ĉe li limfonodan malsanon, kiu poste reaperis,
         kaj fine la kantisto forpasis pro leŭkemio en aĝo de 80 jaroj.
      

      Gott ricevis funebran ceremonion kun ŝtataj honorigoj. Dum du tagoj miloj da homoj
         venis adiaŭi la forpasinton, la unuan tagon en la praga palaco Žofín kaj la duan en
         la katedralo de Sankta Vito, kie okazis ankaŭ meso je lia memoro.
      

      Partoprenis gvidantoj de Ĉeĥio kaj ankaŭ la slovaka ĉefministro kaj la prezidanto
         de la slovaka parlamento. En tiu tago Ĉeĥio deklaris ŝtatan funebradon kaj la flagoj
         restis mastomeze.
      

      Honora loko

      Karel Gott estis kaj estas simbolo de la ĉeĥo-slovaka populara muziko, kaj unu el
         la malmultaj ĉeĥoslovakaj kantistoj, kiuj favore akceptis la komunisman reĝimon en
         la iama Ĉeĥoslovakio. Per siaj kantoj li kaptis la atenton de ĉiuj generacioj, de
         infanoj ĝis geavoj. Sur la muzika scenejo li agadis pli ol 50 jarojn kaj akiris la
         40an Oran Ordenon en la ĉeĥoslovaka konkurso 
         Zlatý slávik (Ora najtingalo). Li havis 60 orajn, 2 arĝentajn kaj 7 diamantajn diskojn. Dum lia
         kariero oni vendis pli ol 135 milionojn da liaj diskoj de entute 400 eldonoj, kaj
         li kantis pli ol 2600 kantojn, el kiuj ĉirkaŭ 300 duete.
      

      En 1977 li akiris la prestiĝan titolon 
         Meritoplena Artisto, kaj en 1985 la titolon 
         Nacia Artisto. En 2009 la tiama ĉeĥa prezidanto Václav Klaus aljuĝis al Gott la medalon 
         Pro Meritoj Unua-Klasaj, kaj la nuntempa prezidanto Miloš [miloŝ] Zeman fine de la pasinta jaro omaĝis lian
         memoron per 
         Ordeno de Blanka Leono.
      

      La ĉeĥa kantisto havas sian propran muzeon en la ĉeĥa vilaĝo Jevany, kiu situas en
         la mez-bohemia regiono, proksime de Prago. En 1969 la kantisto aĉetis vilaon, kiu
         transformiĝis al muzeo 
         Gottland (Lando de Gott) pri lia persona kaj artista vivo.
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      Julius HAUSER
      

      
         korespondanto de MONATO en Slovakio
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En oktobro forpasis la plej konata kaj populara ĉeĥa kantisto: Karel Gott. Foto: FEJSBUKO


  
      
      JURO

      Kulpis la rafaneto

      Sonia faras kiel kutime siajn aĉetojn en 
         Carrefour [karfúr], unu el la plej grandaj magazenoj de Belgio. Subite en la legoma parto okazas
         io. Sur la planko troviĝas rafaneto. Ŝi tretas sur ĝin, stumblas, falas kaj ekkrias
         pro doloro. Vendistoj alkuras kaj provas helpi ŝin. Vane. Ili vokas ambulancon kaj
         provas konsoli ŝin per la vortoj: „Ne timu. La asekuro de 
         Carrefour ja repagos al vi ĉiujn kostojn.”
      

      En la malsanulejo oni konstatas, ke ŝia femura bicepso rompiĝis. Prognozo: kuri per
         lambastonoj dum pluraj semajnoj, kinezoterapio, kaj pri sia preferata sporto, teniso,
         ŝi devos rezigni dum longa tempo. La altiĝantajn fakturojn Sonia pagas kaj transdonas
         al la asekurkompanio de 
         Carrefour.
      

      Kelkajn semajnojn poste venas letero de tiu asekurkompanio: „Bedaŭrinde ni tute ne povas repagi al vi viajn medicinajn kostojn, ĉar ĉiu estas respondeca
         pri sia propra sekureco kaj devas antaŭvidi obstaklojn sur la planko.” Tion Sonia ne povas akcepti, kaj ŝi petas informojn de sia propra asekuristo. Ties
         respondo similas al tiu de la kompanio de 
         Carrefour, sed precizigas: „Jes, ĉiu ajn devas atenti antaŭvideblajn obstaklojn, kiel klare antaŭvidas la ‚kortuma legomrestaĵa juĝo’ (tiel!) de la 6a de marto 1981.” Iom da pliaj esploroj, i.a. ĉe profesoro Thierry Vansweevelt, de la universitato
         de Antverpeno, specialisto pri jura respondeco, konfirmas: „Se vi estus stumblinta sur rafaneto en la fiŝsekcio, 
         Carrefour devus pagi ĉion, ĉar rafaneto en tiu loko ne estas ‚atendebla obstaklo’; en la legoma sekcio tamen ĝi estas.”
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      Paŭl PEERAERTS
      

      
         korespondanto de MONATO en Belgio
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      Turismo

      IRLANDO

      Galway: Eŭropa ĉefurbo de kulturo 2020

      Dum la jaro 2020 unu el la du eŭropaj kulturaj ĉefurboj estas la irlanda Galway [golŭej]
         (gaele: 
         Gaillimh [galjiv]). Ĝi situas en okcidenta Irlando ĉe la enfluejo de la rivero Corrib [korib]
         en la Atlantikan Oceanon. Laŭ la lasta popolnombrado en 2016 ĝia loĝantaro estas 79834
         (la sese plej loĝata urbo en Irlando). Galway havas jaktejon, kie ankriĝas luksaj
         barkoj el diversaj landoj, kaj havenon, el kiu oni povas vojaĝi perŝipe al la Aran-insularo.
      

      Galway estas la ĉefurbo de gaela Irlando. Pro ties universitato, vidindaĵoj, vigla
         kaj gaja atmosfero, la urbo allogas junulojn kaj pliaĝulojn. Somere estas multege
         da turistoj sur la pitoreskaj urbaj stratoj kaj stratetoj, kie aŭdiĝas ne nur la angla
         kaj la gaela, sed ankaŭ multaj fremdaj lingvoj.
      

      Promenadi kaj manĝi

      Jen tipa ekskurso al Galway: unue, trinki kafon en fama tradicia bakejo, kie la kliento
         povas frandi la plej bonajn kremkukojn en Irlando, kaj amuzi sin tradukante la spritajn
         gaelajn proverbojn, skribitajn per antikvaj gaelaj literoj, pentritajn sur la muroj
         de la kafeja ĉambro. Poste, ĉeesti tagmezan klasikan koncerton en historia urbocentra
         preĝejo. Sekvu promenado laŭ la marbordo, butikumado, aŭskultado de strataj muzikistoj
         kaj ĝenerale ĝuado de la urba etoso. Tiuj, kiuj malsatas, povas manĝi en iu el la
         multaj bonaj restoracioj, kiuj proponas naciajn kaj internaciajn manĝaĵojn kaj trinkaĵojn.
         Specialaĵo en Galway estas freŝaj „marfruktoj” (fiŝo kaj moluskoj). Ĉiujare en la urbo okazas Ostra Festivalo, kiu allogas frandemulojn
         kaj gastronomojn.
      

      Ofte pluvas – eĉ pluvegas – en okcidenta Irlando, sed estas sufiĉe da interesaj lokoj por ŝirmi sin. Inter ili
         oni nepre devas viziti la tutlande konatan librejon en strato paralela al la ĉefa,
         la tiel nomata vendeja strato. En tiu librejo oni neniam tediĝas, foliumante ĉiajn
         specojn de libroj, novajn kaj brokantajn, naciajn kaj eksterlandajn, rarajn kaj antikvaĵajn.
         Tie troveblas ankaŭ kuriozaĵoj, ekzemple nebone konata lernolibro pri Esperanto en
         la gaela lingvo aŭ antologio de literaturo de ĉiu el la keltaj lingvoj, tradukita
         en la germanan.
      

      Maloftaj varoj

      Kvankam la komerca centro de Galway ne estas granda, en ĝi oni trovas ĉiujn specojn
         de butikoj kaj magazenoj. Tie oni ofte povas aĉeti varojn ne facile troveblajn aliloke.
         Iu vizitanto, kiu ne ŝatas brakhorloĝojn, sed tre amas poŝhorloĝojn, longe volis posedi
         meĥanikan poŝhorloĝon, portatan sur ĉeno, kiel ĉe niaj avoj kaj praavoj. En ĉiu alia
         loko, kie li serĉis tian horloĝon, li trovis nur modernajn bateriajn modelojn. Tamen
         en la urbocentro de Galway li trovis kaj aĉetis belan poŝhorloĝon, produktitan en
         Irlando.
      

      Linĉi

      Interesa, sed iom makabra vidindaĵo de la urbo estas la tiel nomata Turo de Lynch
         [linĉ]. Laŭ loka rakonto tiu konstruaĵo, situanta en la ĉefstrato, estis la hejmo
         de unu el la plej riĉaj civitanoj, nome James Lynch Fitzstephen, urbestro de Galway.
         En la jaro 1493 li pendumis sian propran filon ĉe fenestro de la turo pro murdo de
         hispana gasto, kiun la juna Lynch suspektis esti konkuranto pri lia koramikino. Laŭ
         la urbanoj tiu nomo estas la origino de la verbo „linĉi”.
      

      Alia vidindaĵo de Galway estas la Hispana Arko (gaele: 
         An Póirse) en placo proksime al urbaj muzeoj kaj kajoj. Oni konstruis ĝin en 1584. Supozeble
         la nomo devenas de la fakto, ke dum la mezepoko komercaj ŝipojn el Hispanio oni ankris
         ĉe la havenaj kajoj. Urbanoj asertas, ke kelkaj hispanoj restis en la urbo, kaj insistas,
         ke oni ankoraŭ povas observi hispanajn trajtojn en la vizaĝoj de virinoj, kiuj naskiĝis
         ĉi tie.
      

      Se vi iam intencas ferii en Irlando, nepre vizitu Galway.
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      Garbhan MACAOIDH
      

      
         korespondanto de MONATO en Irlando
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Laŭ la urbanoj la Turo de Lynch estas la origino de la verbo „linĉi”. Foto: GARBHAN MACAOIDH
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Vendeja strato. Foto: GARBHAN MACAOIDH
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Antikva kvartalo. Foto: GARBHAN MACAOIDH
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Strataj muzikistoj. Foto: GARBHAN MACAOIDH


 
      Medio

      OPINIO

      Kial esti ekologiisto?

      Ekzistas homoj, kiuj ankoraŭ loĝas en izolitaj lokoj, for de okupitaj areoj, kiuj
         diras, ke ili ne zorgas pri la degenero de nia planedo. Temas pri malproksimaj kialoj!
      

      Fakte tiujn, kiuj loĝas en dezerta insulo, malproksime de civilizo, ekologiismo ne
         koncernas. Ili vivas sendepende per la produkto de ĉasado kaj kolektado. Tamen ni
         povus aldoni, ke baldaŭ la efiko de poluado atingos ankaŭ ilian medion: klimata ŝanĝiĝo,
         oceana poluo ... Nia planedo havas 7 miliardojn da loĝantoj (6 miliardoj en 2000),
         kaj ne mankas mediaj katastrofoj. Se ĉiu prenas sian parton, tio sufiĉos por ĉiuj.
         Tio estas solidareco.
      

      Ĉu anstataŭa planedo

      Kompreneble ni povus vivi sur anstataŭa planedo. Estos necese konstrui grandajn raketojn
         kaj solvi multajn problemetojn ligitajn al vojaĝado. Post kiam ni atingos nian cellokon,
         ni devos ankaŭ solvi aliajn detalajn problemojn: kiel spiri, produkti aĵojn por manĝi,
         trovi akvon, ĉion por kelkaj miliardoj da homoj. Niaj registaroj estas sufiĉe inventemaj,
         ni povas fidi ilin. Ili trovos manieron forigi ĉiujn ĉi problemojn. Alveninte ĉe la
         celloko ni povos ekspluati tiun novan planedon kaj iri sur alian, post kiam ni estos
         detruintaj ankaŭ ĝin laŭvice.
      

      Estas miliardoj da lokoj, kiuj povus gastigi nin. Sed antaŭvidoj malfacilas, precipe
         kiam temas pri la estonteco. Tamen ŝajnas, ke ni povos ekfari kelkajn aferetojn por
         nia bona malnova tero, antaŭe. Do ...
      

      Kiel esti ekologiisto?

      En Portugalio oni diras, ke ekzistas 365 manieroj por prepari moruon. Same, estas
         multaj manieroj por esti verdaj ekologiistoj. Oni povas fari malgrandajn gestojn aŭ
         pensi pli tutmonde. Sed kiel konsumanto aŭ civitano ĉiu havas rolon, eĉ se malgrandan.
      

      En Francio ĉiuj konas la historion de la kolibro, kiu frontas grandan arbarfajron.
         Ĝi prenas kelkajn gutojn da akvo el la maro en sian bekon kaj ŝutas ilin sur la flamojn.
         La aliaj bestoj diras al ĝi: vi estas freneza, tio, kion vi faras, estas senutila.
         La kolibro respondas: tion eblas diri, sed mi faris mian parton de la laboro.
      

      Pli bone ni povas konsumi malpli, respekti la naturon, la medion, ŝpari akvon kaj
         energion, eviti malŝparon ktp.
      

      Malgrandaj agoj nur helpu ripari la medion, reduktante la malfavorajn efikojn, por
         simple konservi la nunan situacion. Ekologio estas ĉefe politika pro la elektoj, kiujn
         oni devas fari en la tuta mondo. Alparoli 7 miliardojn da teranoj, klarigi al iuj,
         ke oni ne monopoligu plej multajn resursojn kaj lasu parton al la malfavoratoj, klarigi,
         ke oni konsumu pli malmulte, sed pli bone, en la plej riĉaj kaj plej poluantaj landoj.
         Tio ŝajnas utopia hodiaŭ, sed estas la sola kondiĉo por savi ne la teron (ĝi ĉiuokaze
         postvivos!) sed la homaron!
      

      Malgrandaj individuaj gestoj

      Ekologio fariĝas politika, kiam ĝi vokas al profunda transformado de la nuna ekonomia
         kaj socia modelo kaj al reekzameno de la rilatoj inter la homo kaj la medio. Ĝi postulas
         sindevontigon de ĉiuj. Do ni okupiĝu pri movadoj je la nivelo de nia komunumo, nia
         regiono, en organizaĵoj, kiuj intervenas je pli vasta skalo, kontinenta aŭ monda.
         Ni faru tiujn malgrandajn individuajn gestojn kaj kolektive agu, por ke oni aŭdu nin.
         Kune ni povas pli bone gvidi projektojn, identigi komunajn interesojn kaj bezonojn,
         agi kiel grupo kaj akiri pli multajn rezultojn.
      

      Unueco estas forto. Ĝi estas la nacia devizo de Andoro, Angolo, Belgio, Bolivio, Bulgario
         kaj Haitio. Ni estu pli multnombraj por kunhavi ĝin.
      

      
      Marko Gallardo

      
         korespondanto de MONATO en Francio
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Ankaŭ nuklea energio povas influi la medion. Jen protestmarŝo kontraŭ la danĝeroj
         de nuklea energio kaj la problemoj kiujn ĝi prezentas. Foto: R. INAUDI
      


 
      
      Rubokuro

      Pli kaj pli ofte en Eŭropo (ĉu ankaŭ aliloke?) oni renkontas rubokurantojn en arbaroj,
         laŭlonge de strandoj kaj ĉie en la naturo. Ili kuras por sia sano, sed kaptas la okazon
         por kolekti rubon, kiun ili trovas dise ĵetita. La kutimo venas el Svedio, kie oni
         nomas rubokuron 
         plogging (miksaĵo de la angla vorto 
         jogging, trotkurado, kaj la sveda verbo 
         plocka upp, kolekti). La foto montras la rezulton de duonhora rubokuro laŭlonge de flandra strando.
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Ĉiajn plastaĵojn rubokurantoj kolektas, inter ili plastaj skribiloj, sakoj, kuleroj,
         boteloj ... Foto: PP
      

      pp


 
      Lingvo

      BRAZILO

      Ne eblas festi la jaron de indiĝenaj lingvoj

      
         Unesko elektis 2019 kiel internacian jaron de indiĝenaj lingvoj, celante la konsciigon
            kaj la konservadon, revivigon kaj antaŭenigon de indiĝenaj lingvoj. Tiel Brazilo fariĝis
            unu el la ĉefaj „alparolatoj” de la festo, ĉar ĝi havas etnan diversecon inter la plej grandaj en la mondo.
         
      

      Laŭ la Brazila Instituto pri Geografio kaj Statistiko, la sud-amerika lando estas
         hejmo de 305 indiĝenaj popoloj kaj 274 indiĝenaj lingvoj. La lando havas pli da lingvoj
         ol la tuta Eŭropo, kiu nombras 140, laŭ la Instituto de Eŭropa Historio. Tamen, laŭ
         la 
         Atlaso de Endanĝerigitaj Lingvoj de Unesko, Brazilo estas ankaŭ la lando kun la due plej multaj lingvoj, kiuj povas
         malaperi (la lando kun la plej multaj endanĝerigitaj lingvoj estas Usono): nun fakte
         190 lingvoj estas en danĝero. Komprenante la kulturan gravecon de ĉi tiuj lingvoj,
         en 2009 Brazilo kreis arkivon pri indiĝenaj lingvoj kaj kulturoj: temas pri projekto
         kunordigata de la Nacia Fondaĵo pri Indianoj (FUNAI) en partnereco kun Unesko.
      

      Pravaj timoj

      Tamen, eĉ antaŭ la elektiĝo de Jair Bolsonaro kiel prezidento, la situacio plimalboniĝis.
         Atakoj kontraŭ indiĝenaj popoloj multe pliiĝis ekde 2018. Eĉ indiĝena estro estis
         mortigita. La prezidento faris paroladojn kontraŭ la konservado de indiĝenaj teroj,
         subtenate de agrikulturistoj kaj ministoj. La timiga kreskado de senarbarigo kaj incendioj
         estas sekvo de tiaj paroladoj. Bolsonaro ne sukcesis ŝanĝi la leĝaron, sed li malfaciligas
         la inspektadon kaj instigas al atakoj kontraŭ protektataj areoj: ĝuste tion prave
         timis Yacy Souza, indiĝena aktivulino, kiun la verkanto intervjuis pasintjare (MONATO 2019/04, p. 8).
      

      Rimarkinda perdo

      La nuna registaro intencas ankaŭ forpeli indiĝenajn popolojn de iliaj naskiĝlokoj
         kaj integri ilin en urbojn. Tiel ŝanĝiĝus iliaj vivmanieroj, nelaste koncerne lingvojn.
         Ĉi tio estas speco de genocido. Oficistoj de FUNAI rekonas, ke la perdo de lingvoj
         kondukus konsekvence al la perdo de scioj, kulturoj, ekologia respondeco kaj atestaĵoj
         pri homa prahistorio. Lingvo estas esenca elemento de ĉiuj popoloj, do ĝia morto estas
         rimarkinda perdo. Ni ankoraŭ ne povas festi, kaj ni devas batali kontraŭ tiaj politikoj
         kaj protekti nian veran riĉecon.
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      Sidney Carlos PRAXEDES
      

      
         korespondanto de MONATO en Brazilo
         
      


 
      Historio

      INTERVJUO

      Samarkando estas la patrino de la mondo

      Por komenci, mi sciigu la legantojn, ke en 2014 – sub la aŭspicioj de la Samara Ŝtata Akademio de Kulturo kaj Artoj kaj la Samara Societo
         por Kulturaj Studoj – ni publikigis la libron 
         Малая энциклопедия зарубежной Самаркандианы: Культура, объединяющая мир (Konciza enciklopedio de eksterlanda 
         Samarkandiana: Kulturo unuiganta la mondon) kun resumo en dek lingvoj, inkluzive Esperanton.
      

      La publikigo de ĉi tiu libro pri 
         Samarkandiana estis bone ricevita en la kulturaj komunumoj de Uzbekio kaj Rusio, kaj tio instigis
         nin komenci laboron pri la dua ĝisdatigita kaj pliampleksigita eldono kaj pri novaj
         projektoj ligitaj al ĝi.
      

      Unu el ĉi tiuj projektoj estas la serio 
         La personoj de „Samarkandiana”. Ĝin komencis intervjuoj kun la franca verkisto, honora civitano de Samarkando, Amin
         Maalouf (MONATO 2017/10, p. 23), la hispana teatro 
         Samarkanda (MONATO 2019/02, p. 23-24), la israela arkitekto Zvi Hecker kaj la itala kantisto kaj komponisto Roberto Vecchioni
         (MONATO 2019/06, p. 20-22).
      

      Nia kunparolanto hodiaŭ estas Peter Frankopan, brita historiisto, profesoro de la
         Oksforda Universitato, aŭtoro de la internacia furorlibro 
         The Silk Roads: A New History of the World (La Silkaj Vojoj: Nova historio de la mondo). Notindas, ke Peter Frankopan kelkfoje
         partoprenis la internaciajn letertagojn 
         Vorto pri Samarkando kaj 
         Saluton, Naŭruzo!, kiujn ni organizas ĉiujare. Ni petis profesoron Frankopan respondi al niaj demandoj
         kaj dividi kun ni siajn pensojn pri la Granda Silka Vojo kaj Samarkando.
      

      
         MONATO: Kial la Granda Silka Vojo fariĝis la ĉefa temo de via esplorado?
         
      

      Frankopan: Mi ĉiam interesiĝis pri historio. Eĉ kiel juna knabo, mi ŝatis informiĝi
         pri aliaj partoj de la mondo, pri grandaj figuroj kaj pri gravaj eventoj okazantaj
         en landoj malproksimaj. Kiam mi fariĝis pli aĝa, mi iĝis aparte interesata pri provado
         vidi, kiel ĉiuj pecoj de la puzlo trafe kunmetiĝas unu kun la alia. Mi laboras pri
         interŝanĝoj kaj interligoj. Do, al mi ne estis malfacile trovi en la Silkaj Vojoj
         tion, pri kio mi esploris.
      

      
         MONATO: Kiun difinon de la Granda Silka Vojo vi preferas?
         
      

      Frankopan: Mi ne tro okupiĝas pri difinoj. Etikedoj povas esti helpaj kaj malhelpaj.
         Ekzemple, kion fakte signifas Centra Azio? Aŭ Eŭropo? Ĉu tiuj ĉi terminoj devas havi
         geografian signifon? Ĉu ili diras ion pri la loĝantaroj? Do mi agnoskas, ke nomoj
         kaj etikedoj estas helpaj kiel elirpunktoj. Sed mi ne tro streĉiĝas, provante difini
         ilin. Mi pensas, ke estas multe pli interesaj kaj gravaj demandoj por respondi. Do,
         se diri malkaŝe, al mi la Silkaj Vojoj (cetere, mi ĉiam uzas pluralon, sekvante la
         scienculon, kiu unue proponis tiun ĉi nomon) simple klarigas la ligojn, kiuj kunligas
         homojn, lokojn kaj tempoperiodojn. Kaj dume ili ebligas komerci kaj interŝanĝi varojn.
      

      
         MONATO: Ĉu oni povas paroli pri aparta kulturo de la Silka Vojo?
         
      

      Frankopan: Mi tute ne havas ajnan problemon, kiam aliaj homoj decidas, pri kio ili
         ŝatus paroli aŭ kion priskribi. Sed se ni volas pensi pri la Silkaj Vojoj tiel larĝe,
         kiel mi pensas plej utile, tiam ni ne parolas nur pri kulturo. Ni parolas ankaŭ pri
         abstraktaj interŝanĝoj, pri mensmalfermiteco kaj fermiteco, pri preteco kaj kapablo
         aŭskulti, lerni, prunti kaj paroli. Tio indikas al mi pri pli profundaj tutmondaj
         spertoj ol tiuj unikaj al la Silkaj Vojoj. Sed certe estas vero, ke en la pasinteco
         toleremo, plurismo kaj malfermiteco estis karakterizaĵoj de tiuj, kiuj vivis en la
         koro de la mondo. Tio veras hodiaŭ en multaj vilaĝoj, urboj kaj hejmoj. Mi ne certas,
         ke oni povas aserti tion en ĉiuj okazoj, kiam temas pri la registaroj de multaj el
         la ŝtatoj nuntempe kuŝantaj sur la spino de Azio.
      

      
         MONATO: Kiujn historiajn lecionojn la Granda Silka Vojo liveras por la nuntempo kaj estonteco
            de la mondo?
         
      

      Frankopan: Nu, ĝi povas instrui iujn, multajn kaj neniujn lecionojn. Ĉio dependas
         de tio, kion volas vidi tiuj, kiuj rigardas la pasintecon. Se oni studas la Silkajn
         Vojojn, fariĝas klare, ke plibonigoj de ligoj, investado en infrastrukturon kaj ne
         nur kunlaboro kun najbaroj, sed ankaŭ tolerado de diferencoj estas kelkaj el la lecionoj.
         Sed krome estas la problemoj de malegaleco, de manko de respondeco, de koruptado kaj
         neefika funkciado kaj de malbona decidado dum la pasintaj jarcentoj, kiuj povas kaj
         devas ankaŭ esti studataj. Sed por mi, la plej grava historia leciono estas la bezono
         adaptiĝi al ŝanĝiĝanta mondo – kaj la sekvoj de malsukceso fari tion.
      

      
         MONATO: Samarkandon oni nomas la „koro” de la Granda Silka Vojo. Ĉu vi konsentas pri tiu ĉi aserto?
         
      

      Frankopan: Mi pensas, ke estas juste, ke kiam la plimulto de la homoj pensas pri la
         Silkaj Vojoj aŭ pri la „Granda Silka Vojo”, Samarkando estas la plej unua loko, pri kiu ili pensas. Tio diras multon pri la
         urbo, ĝia historio kaj la loko, kiun ĝi okupas en la publika opinio.
      

      
         MONATO: Kiun lokon okupas Samarkando en via libro?
         
      

      Frankopan: Estas grave rigardi, kio okazas en urboj kaj urbetoj, ĉar iliaj kreskoj
         kaj faloj povas diri al ni multon pri tio, kio okazis en specifa periodo. Kompreneble
         tiuj, kiuj vivas en urboj, kutime postlasas bonajn skribajn registraĵojn, ĉu kiel
         administrajn kaj registarajn dokumentojn, ĉu ĉar scienculoj kaj verkistoj emas vivi
         en komunumoj – ili do povas dividi ideojn inter si. Do, Samarkando, ĝiaj konstruaĵoj, ĝia historio
         kaj ĝiaj loĝantoj estas inter la plej gravaj ne nur por skribi pri la historio de
         Centra Azio, sed por skribi pri historio ĝenerale.
      

      
         MONATO: En kiujn lingvojn ĝis nun estas tradukita via libro?
         
      

      Frankopan: Mia libro nun haveblas en 30 lingvoj. Tio estas vere miriga.

      
         MONATO: Ĉu vi vizitis Samarkandon? Se jes, kiam? Kaj kiaj estis viaj impresoj?
         
      

      Frankopan: Jes, mi vizitis la urbon; ĝi estas magia urbo. Mia lasta vizito estis antaŭ
         pli ol dek jaroj. Do, mi devas reveni!
      

      
         MONATO: Kion signifas por vi Samarkando?
         
      

      Frankopan: Laŭ mi, ĝi estas la patrino de la mondo. Ĝi estas unu el la grandaj vojkruciĝoj
         en la homa historio – kun la flustroj de konkerantoj, scienculoj, artistoj kaj komercistoj. Mi amas urbojn
         kaj precipe la sukcesajn. Kaj Samarkando estas unu el la plej sukcesaj urboj de ĉiuj
         tempoj.
      

      
         MONATO: Ĉu vi bonvolus prezenti al niaj legantoj vian novan libron?
         
      

      Frankopan: Ĉi tiu nova libro estas longa eseo, kiu povus esti ĝisdatigita fina ĉapitro
         de mia antaŭa libro. Multo okazis en la mondo dum la lastaj kelkaj jaroj, kaj mi pensis,
         ke estos utile pli enfokusigi iujn aspektojn kaj klarigi aferojn kiel la iniciato
         
         Unu zono kaj unu vojo, la nuna situacio en Usono kaj Eŭropo – ankaŭ tio, kio okazas en Centra Azio en maniero, kiu klarigas, kial ili estas tiel
         gravaj.
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      Anatolij Ionesov

      
         korespondanto de MONATO en Samarkando, Uzbekio
         
      

      Peter Frankopan estas profesoro pri tutmonda historio ĉe la Oksforda Universitato,
         kie li estas la ĉefesploristo de la kolegio Worcester kaj direktoro de la Oksforda
         Centro pri Bizancaj Esploroj. Li okupiĝas pri la historio de la orienta Mediteraneo,
         Rusio, Mez-Oriento, centra Azio kaj Ĉinio. Liaj esploroj pri la historio de la krucmilitoj
         „renversas jarmilon de dokteco” kaj faras „la plej gravan kontribuon dum nia generacio al reviziado de niaj pensoj pri la originoj
         kaj evoluado de la unua krucmilito”. Lia libro 
         The Silk Roads: A New History of the World, 2015 (La Silkaj Vojoj: Nova historio de la mondo) estas priskribita kiel „superba” (Sunday Times), „miriga” (Guardian), „rara libro, kiu igas vin pridubi viajn supozojn pri la mondo” (Wall Street Journal), „trezoro” (La Libre Belgique), „fenomena” (Die Welt), „ĝojo” (Le Point) kaj „ne nur la plej grava historia libro dum jaroj, sed la plej grava dum jardekoj” (Berliner Zeitung). Kiel furorlibro de 
         New York Times, ĝi pintis la nefikciajn furorlistojn en la tuta mondo, inkluzive en Britio, Barato
         kaj Ĉinio. En novembro 2018 aperis lia nova verko 
         The New Silk Roads: The Present and Future of the World (La novaj Silkaj Vojoj: La nuntempo kaj estonteco de la mondo). En 2017 li estis
         nomumita ĉefkonsilisto kaj akademia fakulo por projekto de la Monda Banko kaj la brita
         Departemento pri Internacia Evoluigo (DFID) pri transportaj koridoroj en Suda Azio.
         Profesoro Frankopan konsilas registarojn, interregistarajn agentejojn, multflankajn
         instituciojn kaj kompaniojn en la tuta mondo pri geopolitiko. Li verkas regule por
         la gazetaro en Britio, Usono, Ĉinio kaj Suda Azio pri internaciaj aferoj.
      


 
      Libroj

      Tiam kaj nun

      Mi legis hispane 
         La Hobito kiel infano, preskaŭ adoleskanto. Tiam mi kutimis legi dekon da libroj semajne, kaj
         hispane, kaj katalune. Sed 
         La Hobito aparte impresis min. Fakte, el la centoj da libroj legitaj tiutempe, mi ne plu memoras
         grandan plimulton, sed pri 
         La Hobito mi ĉiam memoris. Ĝi kompareblas, eble, nur al 
         La Senĉesa Rakonto de Michael Ende (1979). Tio estis aventuro, pri kiu mi kutimis sonĝi. Mi admiris
         la rolantojn, la priskribojn, la manĝaĵojn, la batalojn ...
      

      Kiam mi estis jam plenkreskulo, aperis kinofilmo laŭ tiu libro, sed mi rifuzis spekti
         ĝin. Mi certis, ke ĝi elrevigus min kaj forprenus de mi tion, kion mi pleje ŝatis
         en la libro: ĝian imagigan kapablon. Kaj io simila okazis kun la 
         Mastro de l' Ringoj –, kaj pri la libro, kaj pri la filmoj. Tamen 
         La Hobito ĉiam restis la unua juveleto, kiu malfermis al mi fantazian mondon, kiu iamaniere
         instigis min senĉese legadi.
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      En 2011 mi serioze eklernis Esperanton. Kaj du jarojn poste mi kuraĝis interkonsenti
         kun MONATO por recenzi la Esperantan version de 
         La Hobito. Ricevinte mian paperan ekzempleron, mi tuj eklegis ĝin. Tamen mi ne kapablis fini
         ĝin. Mi trovis ĝin malfacila legaĵo kaj decidis atendi ĝis mia lingvo-nivelo pliboniĝos.
      

      En 2015 la redakcia sekretario de MONATO kontaktis min, demandante pri la recenzo. Mi promesis sendi ĝin antaŭ la fino de
         la jaro. Tiam mi denove eklegis ĝin ... kaj denove ne kapablis fini ĝin. Ĉi-foje mi
         ne certis, ĉu la problemo estas mia lingvo-kapablo. Mi jam legis sufiĉe kompleksajn
         tekstojn en la internacia lingvo, kaj eĉ verkis eseeton pri Esperanto kaj pacismo.
         Sed 
         Tien kaj Reen ankoraŭ defiis min. Ĉu la Esperanta traduko ne sukcesis veki en mi la samajn sentojn,
         kiel la hispana? Ĉu mi ne plu amis ĝin, ĉar mi ne plu estis tiu impresebla infano?
      

      Intertempe miaj ŝatoj pri legaĵoj draste ŝanĝiĝis. Mi daŭre legas kaj legadas, abunde
         kaj diverse, sed fikciaĵoj estas esceptoj. De multaj jaroj mi alkutimiĝis al eseoj.
         Ankaŭ al ilia verkado. Ankaŭ al ilia recenzado. Ekzemple, mi legis kaj ĝuis en la
         itala la esearon 
         Tolkien l'esperantista, – Prima dell'arrivo di Bilbo Baggins (Tolkien esperantisto, – Antaŭ la alveno de Bilbo Baginzo). Mi eĉ komencis recenzi ĝin, pensante pri estonta
         propono al MONATO, verŝajne, pro ia kulpo-sento miaflanke. Iel ajn, mi neniam finis tiun esean recenzon.
         Sed almenaŭ mi havis novan instigon por alfronti la Esperantan 
         Hobiton. Ĉi-foje mi sufiĉe rapide legis (kaj ŝatis) ĝin ... sed ne ĝuis ĝin tiom, kiom en
         mia infaneco. Eble tio normalas, sed ankaŭ malfaciligas eventualan recenzon.
      

      Kaj ni alvenas al la nuntempo. En majo 2019 denove la redakcia sekretario de MONATO atentigis min pri tio, ke mi neniam liveris la promesitan tekston pri la 
         Hobito. Kion mi povas diri? Li tute pravis. Do ek al laboro! Ĉu problemoj? Nu, pluraj. Unue,
         mi neniam recenzis fikciaĵojn. Due, mi kutimis recenzi librojn, kiujn mi amegas (ekzemple,
         
         La Danĝera Lingvo aŭ 
         Esperanto and Its Rivals), kaj tiu ĉi ne estas en la sama nivelo, malgraŭ tio, ke mi ne povas certi pri la
         kialo. Kaj trie, mi ne vere kapablas taksi la tradukan kvaliton de esperantigo, kvankam
         mi dirus, ke la lingvaĵo de 
         Tien kaj Reen bone fluas, sed ne enhavas la samajn nuancojn, kiujn mi trovis en la hispana eldono.
         Tamen kiu mi estas, ke mi aŭdacas kritiki homojn multe pli kompetentajn ol mi, kiel
         la esperantigintoj Christopher J. Gledhill kaj William Auld (poezio), aŭ la provlegintoj
         Wolfgang Kirschstein kaj Halina Gorecka?
      

      Konklude, mi povas nur rekomendi tiun ĉi libron en iu ajn lingvo al legantoj de iu
         ajn aĝo, esperante, ke ĝi impresos ilin same kiel ĝi impresis min antaŭ preskaŭ 30
         jaroj. Krome, mi rekomendas ankaŭ la menciitan esearon (ekzistas versioj en aliaj
         lingvoj, almenaŭ en la angla), kaj emfazas, ke nia movado devus pli fieri pri tio,
         ke giganta verkisto kiel Tolkien (iam) estis esperantisto. Tial li apartenas al la
         socia historio de Esperanto.
      

      Xavi ALCALDE
      

      John Ronald Reuel Tolkien: La Hobito aŭ tien kaj reen. El la angla tradukis William Auld (poemoj) kaj Christopher J. Gledhill (proza parto).
         Eld. Sezonoj, Kaliningrado, s.j. 224 paĝoj, kudre bindita.
      


 
      
      Instigo al konfliktaj pensoj

      Rakonti pri la teruraĵoj de la sovetiaj tempoj el homa, individua vidpunkto ne estas
         facila tasko en lando ne tute liberigita (almenaŭ kulture, se ne politike) de la stalina
         epoko.
      

      Brilaj gekuzoj-verkistoj

      Brila kaj fama ekzemplo estas la Nobel-premiito Svetlana Aleksijeviĉ. Ŝi eĉ inventis
         novan formon de verkaĵo, nome la „romano de voĉoj”: post multaj renkontoj kaj intervjuoj de atestintoj kaj supervivintoj, ŝi teksas
         sian romanon per multaj voĉoj, kiuj iel rakontas aŭ klarigas iun aspekton de la elektita
         temo (milito en Afganio, Ĉernobilo ...).
      

      Alia ekzemplo estas la brita historiisto Orlando Figes, kies libro 
         Whisperers (Flustrantoj) estas modelo de „parola historio”: kiam la ŝtataj arkivoj estas malfacile alireblaj aŭ ne tute fidindaj, la plej bona
         fonto estas privataj arkivoj kaj rektaj intervjuoj de atestintoj.
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      Sed alia brita historiisto, Simon Sebag Montefiore, montras ke, eĉ kiam la fontoj
         estas riĉaj, ili ne nepre sufiĉas. Fojfoje fikcio estas necesa al taŭga, nesupraĵa
         kunsentemo kun individuaj homaj tragedioj. Supozeble tial li sentis bezonon, flanke
         al siaj popularaj sed seriozaj historiaj libroj (La juna Stalino), verki novelojn kiel 
         Sashenka.
      

      Post tiu longa enkonduko tra Belorusio kaj Britio, ni tamen revenu al Rusio kaj Esperantujo.
         Mikaelo Bronŝtejn, nek Nobel-premiito nek profesia historiisto, iras la saman vojon
         kaj atingas la saman sukceson. Lia libro estas novelo, sed samtempe fontas el precizaj
         arkivoj: ĉiun ĉapitron enkondukas eltiraĵo el tiama gazeto aŭ letero, ĉu en la rusa,
         ĉu en Esperanto.
      

      Amplekso, vasteco

      Temas pri dika libro, kaj la rakontado, kiu etendiĝas tra jardekoj, estas eventoplena.
         Kaj roluloplena: interesa miksaĵo inter inventitaj kaj realaj personoj – unuflanke Vasilj, Ŝlomo, Vera, Talis aŭ Francine, aliflanke Ernest Drezen, evidente,
         kies profunda rigardo ekhantos vin eĉ antaŭ la fermo de la libro: lia foto ornamas
         la ruĝan (sangan?) kovrilon. Sed ankaŭ multaj famaj rusiaj esperantistoj de tiu terura
         epoko kaj eĉ la responsulo pri tiu teroro, sub la nomo Koba.
      

      Tamen notindas ke, male al multaj rusaj romanoj, kie kompatindaj nerusaj legantoj
         perdiĝas inter la personaj, familiaj, patraj kaj karesaj nomoj, en tiu ĉi libro ĉiuj
         estas facile rekoneblaj kaj sekveblaj de ĉapitro al ĉapitro.
      

      Dika libro, do. Ĉu ekzistas tiom da Esperantaj libroj, kiuj tiel instigas, de la 1a
         ĝis la 564a, avide turni paĝon post paĝo?
      

      Fakte, ĝi povus esti ankoraŭ pli dika kaj tamen ĝuebla. Ekzemple, je la komenco, la
         reveno de Vasilj hejmen estas ene de unu paĝo traktita; eĉ ne rakontita, nur aludita:
         oni abrupte transiras de la vojaĝprojekto (frazoj en la os-tempo) al la post-vojaĝaj
         eventoj. Ĉu ne imageblas, ke ĝi povus naski tutan ĉapitraron de laŭvojaj aventuroj?
         Tiu postmilita odiseado orienten povus eĉ esti eĥo al la antaŭmilita fuĝo okcidenten
         de alia mejloŝtona esperantlingva romano: 
         Kiel akvo de l' rivero.
      

      Ankaŭ la epizodo dum la hispana enlanda milito estas, laŭ romaneska idealo, iom tro
         mallonga, nur okaziganta koincidan renkonton, kvazaŭ falinta el la ĉielo.
      

      Bedaŭron pro mankantaj paĝoj povas naski ankaŭ rapida trapaso de jam konata rolulo:
         ŝatantoj de bronŝtejnaj libroj sendube legis 
         10 tagoj de Kapitano Postnikov. En ĉi tiu libro li aperas, sed preskaŭ fantome. Veraj ŝatantoj povus bedaŭri, ke
         la tragikan sorton de la kapitano oni ne plej skrupule kaj proksime sekvas; sed estus
         plia libro en la libro, kaj ĉiuj aldonaj libroj en tiu jam dika libro kondukus al
         monstreca milpaĝa librego: tro da laboro por la ebla verkonto, kaj tro da streĉoj
         por la averaĝa leganto.
      

      Ni tamen ne tro bedaŭru tiujn virtualajn ĉapitrojn: ni prefere ĝoju pri la ja ekzistantaj!
         Kaj ni agnosku, ke Bronŝtejn havis kaj materialon kaj vervon por publikigi epopeon
         similan al dikegaj furorlibroj de Ken Follet. Ke lia romano pli parencas al libroj
         de aliaj britoj menciitaj ĉi-supre (Figes, Montefiore), oni povas nur laŭdi.
      

      Profundeco, pudoro

      Kiam oni volas per la romana arto alproksimiĝi al teruraj eventoj, tuj venas tikla
         demando: ĝis kiu punkto puŝi la avantaĝon de roman-verkisto, kiu povas, ene de klare
         difinita kunteksto, skribi ĉion, eĉ minutojn, erojn de vivo, pri kiu neniu atestanto
         havis okazon skribi.
      

      Ekzemple, se paroli pri krimoj de alia diktatora ŝtato, nome la nazia Germanio: la
         atestanto-verkisto Primo Levi ne rakontas en 
         Se tiu ĉi estas homo, kio okazas ene de la gaskamero, sed la romanisto-verkisto Hans Fallada povas en
         
         Ĉiu mortas sola akompani sian ĉefan rolulon, la fikcian Otto Quangel (kaj ne lian realan modelon
         Otto Hampel), ĝis la gilotino fortranĉas lian kapon. Same la enterigitajn skribaĵojn
         de anoj de 
         Sonderkommando tute ne blasfemis la filmo de la hungara László Nemes 
         La filo de Saul.
      

      Ĉe Bronŝtejn senteblas ia malemo klare priskribi la plej terurajn okazaĵojn. Tamen
         ju pli malproksime (space kaj tempe) sidas la leganto de la romano, des pli utile
         povus esti senevite montri la realan kaj krudan sorton de la viktimoj. Ni, tamen,
         agnosku, ke eviti la glitigan limon inter kunsentema realismo kaj senhonta pornografio
         povas esti saĝa decido, kaj ni ne riproĉu Bronŝtejn-on pri tio.
      

      Esperantujo, ekstera mondo

      Se mi devus listigi la plej interesajn kaj valorajn librojn, mi senhezite enlistigus
         
         Mi stelojn jungis al revado. Tio instigas al konfliktaj pensoj pri la Esperanto-mondo.
      

      Ĝi jam havas tiom riĉan historion kaj kulturon, ke en ĝi jam povas naskiĝi tiom forta
         mem-referenca verkaĵo. Se paroli nur pri persekutoj kontraŭ esperantistoj, 
         La danĝera lingvo jam pruvis, ke Esperanto povas malfikcie rakonti pri si; malfermo al romano estas
         plia atingo.
      

      Sed tiu Esperanto-mondo estas tiel malgranda, ke tia libro vendiĝos, mi supozas, maksimume
         je kelkcent ekzempleroj. Kaj la ŝancoj, ke ĝi trafu aliajn lingvajn merkatojn pli
         grandajn estas preskaŭ nulaj. Tial anstataŭ ĝin propagandi aŭ jarfine donaci (ĉirkaŭ
         mi oni ne multe legas esperantlingve ...), restis al mi nur unu solvo por kundividi
         mian ŝaton: verki tiun ĉi recenzon!
      

      Emmanuel VILLALTA
      

      Mikaelo Bronŝtejn: Mi stelojn jungis al revado. Eld. Impeto, Moskvo, 2016. 566 paĝoj, broŝurita. ISBN 978-5-7161-0286-6.

      Por mendi, vi iru al 
         la Retbutiko.
         
      


 
      
      R.U.R. de Karel Čapek: kio estas amo?

      Kie troviĝas limoj de artefarita intelekto? Ĉu amo propras nur al la homaj estaĵoj?
         La ĉeĥa verkisto, inventinta la vorton „roboto”, starigis tiujn demandojn antaŭ preskaŭ cent jaroj, kaj liaj respondoj plu aktualas.
      

      Filozofia sciencfikciaĵo

      
         R.U.R.: Rossumaj Universalaj Robotoj estas eble la plej fama dramo de Karel Čapek. Temas pri rakonto sciencfikcia laŭ
         formo kaj filozofia laŭ enhavo pri fora insulo, sur kiu oni komencis produktadon de
         artefaritaj estaĵoj, tre similaj al homoj, sed destinitaj sole por laboro. Karel Čapek
         nomis ilin robotoj, uzante la respondan slavan radikon, kaj tiu vorto markis la tutan
         fenomenon.
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      Kompreneble, la tempa distanco senteblas kaj krome la aŭtoro mem evidente ne multe
         interesiĝis pri teknikaj nuancoj, do ne esperu trovi en la verko priskribon de mirindaj
         maŝinoj, kapturnaj aventuroj kaj fantaziaj vojaĝoj.
      

      Ĉiuj roluloj dividiĝas je du grupoj: la robotoproduktantoj kaj la robotoj mem. Tiuj
         lastaj estas fakte androidoj, do aspektas kaj kondutas same kiel homoj, kiuj servis
         por ili kiel ekzemplo.
      

      La kreintoj, krom evidentaj komercaj celoj, deklaris ankaŭ idealisman intencon liberigi
         la homaron de sklava teda laboro. Ĉion plenumos la robotoj, do homoj povos dediĉi
         sin al spirita evoluo, sciencaj esploroj, arta verkado ktp. La naiva virino, veninta
         al la insulo kun nobla intenco liberigi la robotojn, trafas mornan realon: ili ne
         deziras liberon. Ili tute ne interesiĝas pri io ajn ekster sia laboro, ja nur por
         tio oni programis ilin. Sed jen unu inĝeniero korektas la robotan dezajnon, kaj la
         artefaritaj estaĵoj ricevas kapablon evolui ĝis la homa mensostato ... Kio rezultas
         el ĉio ĉi?
      

      Unue, fiaskas la idealisma plano pri liberigo de la homaro. Anstataŭ vivi en graco
         kaj paco, la homoj ekmilitas unuj kontraŭ aliaj, uzante robotojn kiel soldatojn. Kaj
         la virinoj ĉesas naski, ja homoj ne plu sentas, ke ili bezonas sin mem.
      

      Mi rememoras amarajn vortojn de rolulo en la romano de la fratoj Strugackij 
         Heliko sur deklivo, kiu responde al sia fantaziema amiko, revanta pri la libera homaro, loĝanta en kristalaj
         domoj kaj pasiganta tempon en sinperfektigaj okupoj kaj saĝaj konversacioj, diras:
         „Tio nur ŝajnas al vi. Vi ne aŭskultos min. Kaj la poemojn vi ne verkos. Vi iom umos
         pri arta lignosegado kaj poste iros al virinoj. Aŭ ebriiĝos ... Vi vagados de kristala
         drinkejo al diamanta manĝejo. Speciale se estos libera horaro. Mi eĉ pensi timas,
         kio okazos, se oni donos al vi liberan horaron ĉi tie.”
      

      Due, la robotoj mem sekvis alian vojon. Inter ili aperis pluraj ribeluloj, kiuj iris
         ekster la limojn de siaj programoj. Kiel diris alia heroo el la novelo 
         Fora ĉielarko de la fratoj Strugackij, klarigante, kial oni devis detrui la potencan maŝinon de
         artefarita intelekto: „Ĝi komencis konduti ... Tio estis terura.” Fine, ili sturmas la insulon kaj mortigas ĉiujn homojn (same kiel sur la tuta planedo),
         indulgante nur arkitekton, ĉar li laboras per siaj manoj kiel roboto kaj espereble
         scias kiel daŭrigi la robotoproduktadon.
      

      Dum monatoj li vane umas en laboratorio, klopodante malkovri la lastan sekreton – kiel revivigi la kreitan roboton? Fine senesperiĝinte, li ordonas sekci du robotojn
         – Primuson, kiu gvidis la ribelon, kaj Helena-n, kiu helpis lin en la esplorado. Kaj
         jen okazas miraklo – du senvivaj, artefaritaj estaĵoj komencas protesti kontraŭ mortigo de la parulo kaj
         eĉ proponi sin kiel anstataŭulon, sin oferi.
      

      La arkitekto komprenas, kio okazis, kaj deklaras feliĉan saviĝon de la mondo, kiu
         plu vivos, ĉar la vivo resurektos per amo, kaj ne gravas, ke la homaro pereis, ja
         aperis la novaj Adamo kaj Eva, do amo savis la vivon.
      

      Plurtavola, plurfaceta

      Kion ĉio ĉi signifas? Kiel ĉiu profunda verko, tiu ĉi estas plurtavola kaj plurfaceta.

      Oni povas rigardi ĝin kiel malutopian, similan al la proksimtempa 
         La tempo-maŝino (1895) de H. G. Wells. La robotoj povas servi kiel alegoria bildo de la proletaro,
         kreita por sklave labori kaj provizi siajn ripozemajn mastrojn, sed fine akirinta
         klasan konscion kaj leviĝinta en sangoverŝa ribelo, detruanta la tutan malnovan mondon.
      

      Oni povas konsideri ĝin arta esploro de la problemo de la artefarita intelekto, kiu
         iĝas ĉiam pli aktuala, se rememori la averton de la brita fizikisto Stephen Hawking:
         „Sukceso en kreado de la artefarita intelekto povas esti la plej granda evento en la
         homa historio. Ĝi povas esti ankaŭ la lasta, se ni ne lernos kiel eviti la riskojn.”
      

      Samsukcese oni povas vidi en ĝi lirikan rakonton pri amo, kiu superas ĉiujn limojn
         – ne nur la etnajn, ŝtatajn, aĝajn aŭ sociajn, sed ankaŭ tiujn de la naturo. Mi rememoras
         la usonan filmon 
         Her (Ŝin), en kiu viro enamiĝis en operaciumo.
      

      Evidentas ankaŭ la tento percepti la verkon kiel daŭrigon de longa vico de artaj esploraĵoj
         pri artefarita homo, kies mezepokaj radikoj tra la legendoj pri Homunkulo kaj Golemo
         kondukas al 
         Frankenstein de Mary Shelley kaj sennombraj nuntempaj verkoj.
      

      Cetere, kiel diris la ĉina verkisto Mo Yan, „la ĉarmo de literaturo konsistas en la eblo esti miskomprenata”, do prefere ĉiu ĝuu mem tiun ĉi verkon kaj konkludu memstare.

      Bela kaj profesia

      La eldonaĵo mem estas vere senriproĉa. Malmola kovrilo, paĝoj forte algluitaj, papero
         nur iom griza, bela tiparo. La enpaĝigo estas profesinivela, same kiel la dezajno.
         Iom dubigas min la nigrablankaj ilustraĵoj, kiujn mi konsideras amatoraj, sed mia
         ne-esperantista amikino konsideris ilin ĉarmaj, do evidente temas pri personaj preferoj.
      

      La traduko de la ĉeĥo Josef Řebíček eĉ post jardekoj estigas neniujn kritikajn rimarkojn.
         Mi ne rimarkis mistajpaĵojn. La libron finas koncizaj notoj pri la aŭtoro, tradukinto,
         ilustrinto kaj la vorto 
         roboto.
      

      Stanislavo BELOV
      

      Karel Čapek: R.U.R. Rossumaj Universalaj Robotoj. Tr. Josef Řebíček, Eld. KAVA-PECH, Dobřichovice, 2014. 119 paĝoj. ISBN 978-80-87169-47-6.

      Por mendi, vi iru al 
         la Retbutiko.
         
      


 
     
      Pri Esperanto kaj seksludiloj

      
         La Amo-rado estas membiografio de Bobbie Wilmina en formo de mallonga romano aŭ, eble pli ĝuste,
         de longa novelo. La biografio komenciĝas, kiam Bobbie, dek-kvar-jara, ĵus naskis sian
         duan infanon. „Mi ne certas, kiu estas la patro, sed, plej verŝajne, temas pri mia onklo”, – meditas Bobbie. Pri la patro de la unua infano ŝi ja estis certa. Tio estas ŝia propra
         patro. Pro la nasko ŝi havas tempon repripensi kaj detale klarigi al la leganto, kiel
         ŝi amoris kun la patro kaj kiel ŝi instruis al la onklo kiel seksumadi kaj reciproke
         sin ĝuigi.

      Dum sia lerneja tempo ŝi estis bona lernanto (mi nun ne listigas, kun kiuj ŝi amoris
         en tiu tempo; vi legu mem!) kaj same en la universitato ŝi estis brila studento, kaj
         pri muziko kaj pri inĝenierado. Kiam ŝi devis decidi pri profesio, venis al ŝi la
         ideo kombini plezuron kaj laboron: ŝi dezajnos kaj surmerkatigos seksludilojn. Bedaŭrinde,
         Bobbie vivas sur insulo kun malmultaj loĝantoj, kaj la merkato pri tiaj ludiloj tie
         ne estas vere favora. Ŝi do decidas translokiĝi al la kontinento. Sed tie ŝi konas
         neniun. Feliĉe, ŝi estas membro de UEA, kaj la delegita reto en la Jarlibro helpas
         ŝin trovi la ĝustajn homojn por disvendi siajn seksludilojn.
      

      Pliajn detalojn pri diversaj intrigoj mi ne deziras doni. Mi ja diru, ke en la fino
         de la libro al mi ne estis plu tute klare, kiu umis kun kiu, kaj kiel ĉiuj partoprenis
         en la amo-rado.
      

      La lingvaĵo de la verko estas simpla kaj klara. Erarojn mi apenaŭ vidis.

      Paŭl PEERAERTS
      

      Bobbie Wilmina: La Amo-rado. Eld. Edistudio, Pizo, 2019. 64 paĝoj; glubindita. ISBN 978-88-7036-089-9.

      Por mendi, vi iru al 
         la Retbutiko.
         
      


 
      Hobio

      MONEROJ

      Falsita kaj aŭtentika

      En MONATO (2019/08-09, p. 22) aperis foto de talero de Maria Theresia kun tri stampitaj kontraŭmarkoj. Oni vendis
         ĝin en 2019 en Germanio kontraŭ 2000 eŭroj. Tamen necesas du korektoj. Unue, la arabaj
         ciferoj ne estas „2” kaj „0”, sed „2” kaj „5”. Due, laŭ la opinio de tri fakuloj pri numismatiko la tri kontraŭmarkojn oni stampis
         nur en la 1970aj jaroj, do post la regado de la Ŝejko Fajsal ben Turki, sur ege uzitaj
         arĝentaj taleroj. La valoro de tiu fantaziaĵo estas nur ĉirkaŭ 20 eŭroj. Pro tiu informo
         mi dankas al Martin Purdy, leganto de MONATO en Nov-Zelando.
      

      Mi posedas aŭtentikan antikvan moneron el Grekio, kiun oni pregis en la kvina jarcento
         antaŭ nia erao. Temas pri tetradrakmo aŭ statero, kies valoro estis kvar drakmoj.
         Sur unu flanko aperas la diino Ateno, kaj sur la alia videblas noktuo (science 
         Athene noctua). La grekaj literoj 
         ΑΘΕ (ATE) signifas Ateno. Malantaŭ la birdo estas folioj kaj fruktoj de olivarbo kaj
         lunarko, ĉar tiu birdo ĉasas nokte.
      

      La maso de la monero estas 17 gramoj, kaj la diametro averaĝe 24 milimetroj. Inter
         la birdo kaj la literoj estas spuro de enbato por pruvi, ke la monero konsistas el
         arĝento. Pro tiu damaĝo la monero kostas nur 400 eŭrojn, kaj la nedifektita 2000 eŭrojn.
      

      
         [image: klag]
      

      Renate kaj Walter KLAG
      

      
         korespondantoj de MONATO en Vieno
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Tetradrakmo el la kvina jarcento antaŭ nia erao. Foto: WALTER KLAG


Anoncetoj

  Retbutiko renovigita


  Retbutiko.be donas al vi multe pli da serĉ-ebloj ol antaŭe. Vi povas tuj serĉi el la adres-trabo de via foliumilo (Firefox, Chrome, Explorer, Safari ktp). Ekzemple tajpinte retbutiko.be/trovu/Steele vi tuj trovos ĉiujn verkojn de Trevor Steele, tajpinte retbutiko.be/trovu/politiko vi trovos ĉiajn verkojn pri politiko, aŭ post tajpado de retbutiko.be/trovu/internacia vi trovos ĉiujn verkojn kun la vorto „internacia” en la titolo. Elprovu tuj kiel facile tio estas!


  Naturista vivo


  Naturista vivo, la ilustrita revuo por nudistoj/naturistoj/nudnaĝantoj. Belaj koloraj fotoj. Senpaga provekzemplero. La revuo aperas 4-foje jare, sur 16 paĝoj. Internacia Naturista Organizo Esperantista. Adreso: Jozsef Nemeth, HU-8531 Ihász, Fö u. 41/5. Rete: Jozefo.nemeth@gmail.com.


  Kolofono de la magazino MONATO


  MONATO, internacia magazino sendependa pri politiko, ekonomio kaj kulturo en la internacia lingvo Esperanto; fondinto: Stefan Maul; 41a jarkolekto; aperas principe la 15an de ĉiu monato, escepte de aŭgusto; abontarifo varias laŭlande.

  

  MONATO havas 103 korespondantojn kun kunlaborkontrakto en 45 landoj kaj abonantojn en 73 landoj; aperas nur originale en Esperanto verkitaj artikoloj (ne tradukoj).

  La enhavo de la artikoloj ne nepre kongruas kun la opinio de l' eldonejo; artikoloj el MONATO povas esti libere kopiitaj aŭ tradukitaj por nekomercaj celoj, se oni mencias la fonton.

  

  eldonejo:

  Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, 2060 Antwerpen, Belgio; telefono: + 32 3 234 34 00, Skype: fel-monato; retpoŝto: eldonejo@monato.be.

  

  reta versio: www.monato.be


  [image: ]

  

  sociaj retejoj:

  
  • Facebook: http://eo-eo.facebook.com/revuo.Monato

  • Telegramo: https://monato.telegramo.org

  • Twitter: @FEL_Antverpeno


  

  honora ĉefredaktoro:

  Stefan Maul

  

  gvida redaktoro:

  Paŭl Peeraerts.

  

  lingvaj reviziantoj:

  Roland Cuenot, Edmund Grimley Evans, Jens S. Larsen, Rob Moerbeek, Brian Moon, Manolo Parra, Andrej Peĉënkin, Anna kaj Mati Pentus.

  

  redakcia sekretario:

  Paŭl Peeraerts. Retpoŝto: monato@monato.be.

  

  grafiko:

  Ferriòl Macip, Zep Armentano (papera kaj PDF-versioj), Paŭl Peeraerts (aliaj versioj).

  

  redaktoroj:

  • Arto: Claude Nourmont-Moon, Luksemburgo, arto@monato.be.

• Ekonomio: Roland Rotsaert, Belgio, ekonomio@monato.be.

• Eseoj: Sendu al la koncerna redaktoro, depende de la temo.

• Historio: Trevor Steele, Aŭstralio, historio@monato.be.

• Hobio: Evgeni Georgiev, Aŭstrio, hobio@monato.be.

• Komputado: Edmund Grimley Evans, Britio, komputado@monato.be.

• Leteroj: Paŭl Peeraerts, Belgio, leteroj@monato.be.

• Libroj: Boris Kolker, Usono, libroj@monato.be. Noto: Librorecenzojn oni
ne sendu al la redaktoro proprainiciate. La kunlaborantoj ricevos la recenzopetojn kaj la librojn de la eldonejo.

• Lingvo: Roberto Pigro, Kipro, lingvo@monato.be.

• Literaturo: Trevor Steele, Aŭstralio, literaturo@monato.be.

• Medio: Sendu viajn kontribuojn al medio@monato.be.

• Moderna vivo: Norberto Díaz Guevara, Kubo, moderna_vivo@monato.be.

• Politiko: Alexander Shlafer, Usono, politiko@monato.be.

• Scienco: Roberto Pigro, Kipro, scienco@monato.be.

• Spirita vivo: Alberto García Fumero, Kubo, spirita_vivo@monato.be.

• Turismo: Evgeni Georgiev, Aŭstrio, turismo@monato.be.
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  Abontarifo de MONATO kaj La Jaro


  Post la landonomo sekvas la valutokodo, kaj poste 5 sumoj. La unua sumo estas la surfaca abontarifo de MONATO, la dua sumo estas la aera abontarifo de MONATO, la tria sumo estas la abontarifo de la ciferecaj versioj de MONATO, la kvara sumo estas la tarifo de la agendo kaj enciklopedieto LA JARO senditaj triaklase (malrapide) kaj la kvina sumo estas tiu de LA JARO sendita unuaklase (rapide).

  Ŝtato de la paganto           MONATO                LA JARO
                     surface  aere   rete   3a kl. 1a klaso

Argentino       EUR          36     39    21,60      6,9      9,9
Aŭstralio       AUD          97    102    58,20     11       16
Aŭstrio         EUR          59     62    35,40      6,9      9,9
Belgio          EUR          59     62    35,40      6,9      9,9
Bosnio-Herc.    EUR          36     39    21,60      6,9      9,9
Brazilo         EUR          36     39    21,60      6,9      9,9
Britio          GBP          54     57    32,40      6,20     8,90
Bulgario        EUR          36     39    21,60      6,9      9,9
Ĉeĥio           EUR          50     53    30         6,9      9,9
Ĉinio           EUR          36     39    21,60      6,9      9,9
Danio           DKK         440    465   264        51       74
Estonio         EUR          41     44    24,60      6,9      9,9
Finnlando       EUR          59     62    35,40      6,9      9,9
Francio         EUR          59     62    35,40      6,9      9,9
Germanio        EUR          59     62    35,40      6,9      9,9
Grekio          EUR          59     62    35,40      6,9      9,9
Hispanio        EUR          59     62    35,40      6,9      9,9
Hungario        HUF       13300  14280  7980      2300     3200
Irlando         EUR          59     62    35,40      6,9      9,9
Islando         EUR          59     62    35,40      6,9      9,9
Israelo         EUR          52     55    31,20      6,9      9,9
Italio          EUR          59     62    35,40      6,9      9,9
Japanio         JPY        7980   8500  4788       870     1270
Kanado          CAD          87     92    52,20      10      14
Kipro           EUR          50     53    30         6,9      9,9
Koreio          EUR          52     55    31,20      6,9      9,9
Kostariko       EUR          36     39    21,60      6,9      9,9
Kroatio         EUR          41     44    24,60      6,9      9,9
Latvio          EUR          41     44    24,60      6,9      9,9
Litovio         EUR          41     44    24,60      6,9      9,9
Luksemburgo     EUR          59     62    35,40      6,9      9,9
Malto           EUR          50     53    30         6,9      9,9
Nederlando      EUR          59     62    35,40      6,9      9,9
Norvegio        NOK         590    620   354        70       99   
Nov-Zelando     NZD         105    111    63        12,00    18
Pollando        PLN         180    192   108        29       43
Portugalio      EUR          52     55    31,20      6,9      9,9
Rusio           EUR          36     39    21,60      6,9      9,9
Serbio          EUR          36     39    21,60      6,9      9,9
Slovakio        EUR          41     44    24,60      6,9      9,9
Slovenio        EUR          50     53    30         6,9      9,9
Sud-Afriko      EUR          52     55    31,20      6,9      9,9
Svedio          SEK         640    670   384        75      105
Svislando       CHF          82     88    49,20      9       14
Usono           USD          78     82    46,80      8       13





  Aliaj landoj: Petu la tarifon de la landa peranto, aŭ, se tiu ne ekzistas, de la eldonejo: Flandra Esperanto-Ligo, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen. Telefono +32 32 34 34 00; Retpoŝto financo@fel.esperanto.be


  Personoj loĝantaj en ŝtatoj kun malforta ekonomio kaj kiuj ŝatus aboni al MONATO, sed ne povas pro financaj problemoj, povas peti subvencion de la Abonhelpa Fonduso de MONATO.


  Rabatoj: Por trijara abono ekzistas rabato de 5 %; por kvinjara abono de 10 %.


  Kiel pagi vian abonon?


  Rekte al la eldonejo ...


  • Per via FEL-konto.

    • El Eŭropo al IBAN-konto de Flandra Esperanto-Ligo, BE66 0000 2653 3843 (BIC-kodo BPOTBEB1), Bpost, 1000 Brussel.

  • Per Visa (sed ne Visa Electron) aŭ Mastercard. Sendu la numeron, la 3 ciferojn de la kreditkarta kromnumero kaj la validodaton tra nia sekura servilo: https://www.esperanto.be/fel/mon/abonilo.php.

  • Per PayPal al konto financo@fel.esperanto.be.

  • Per bankĉeko tratita je belga banko en eŭroj. Aldonu 15 eŭrojn pro la bankkostoj. Bv. noti, ke personaj ĉekoj ne plu estas akceptataj en Belgio.


  aŭ pere de peranto ...


  • Aŭstra: Leopold Patek, Martinstr. 104/38, 3400 Klosterneuburg. Pĉk. IBAN AT80 6000 0000 0712 7744. Rete: aon.913548977@aon.at.

  • Belga: Vlaamse Esperantobond, Lange Beeldekensstraat 169, B-2060 Antwerpen (IBAN BE66 0000 2653 3843 BIC BPOTBEB1). Rete: financo@fel.esperanto.be.

  • Bosnia kaj hercegovina: Esperanto-Ligo, Kralja Tvrtka 19 (Pf. 452), 71000 Sarajevo. Konto: 338-900-220-635-2698 Rete: info@esperanto.ba.

  • Brazila: Brazila Esperanto-Ligo, SDS Ed. Venâncio III Sala 301/303, Brasília - DISTRITO FEDERAL, 70393-902. Rete: bel-abonservo@esperanto.org.br.

  • Brita: Viv O'Dunne, Esperanto-Asocio de Britio, Esperanto House, Station Road, Barlaston,Stoke-on-Trent, ST12 9DE, Britio. Rete: eab@esperanto.org.uk.

  
   • Ĉeĥa: Pavel Polnický, Lidická 939/11, 290 01 Poděbrady III, tel. 723 672 335. Konto banko: Equa bank - 101 953 9617/6100. Rete: polnickypavel@seznam.cz.

  • Ĉina: Trezoro Huang Yinbao, Esperanto-Centro, Jingchuan-Xian Jinqiao Guoji, 744300 Pingliang, Ĉinio. Poŝtel.: +86 18893316800. Rete: trezoro@qq.com.

  • Dana: Revuservo de DEA, Arne Casper, Bryggervangen 70, 4. Tv., DK-2100 København Oe. Poŝtel.: +45 21 40 84 87. Rete: arnecasper@yahoo.com.

  • Estona: Ahto Siimson, Kastani vk.12-11, Paikuse alev, Pärnu maakond, EE-86602. Rete: ahto.siimson@esperanto.ee.

  • Finna: Paula Niinikorpi, Esperanto-Asocio de Finnlando.

  • Franca: Unuiĝo Franca por Esperanto, 4 bis, rue de la Cerisaie, F-75004 Paris (IBAN FR76 4255 9000 0941 0200 1388 731 BIC CCOPFR-PPXXX). Rete: esperanto-france@esperanto.org.

  • Germana: Esperanto-Buchversand Dr. Wolfgang Schwanzer, Pfarrer-Seeger-Str. 9, D-55129 Mainz. Rete: wolfgang.schwanzer@esperanto.de.

  • Hispana: Pedro A. Garrote Escribano, C/Las Mercedes, 5-5º-C, 47006 Valladolid. Rete: hisperanto.uea@gmail.com.

  • Hungara: HEA, HU-1146 Budapest, Thököly út 58-60. II/209. Poŝtkest-adreso: HU-1368 Budapest, Pf. 193. Telefonnumeroj: 36/70/932-7465, 36/70/932-7464. Rete: hungario@gmail.com, www.esperantohea.hu.

  • Irlanda: Esperanto-Asocio de Irlando, 9 Templeogue Wood, Dublin 6W. Rete: noviresp@eircom.net.

  • Islanda: Islanda Esperanto-Federacio, Pósthólf 1081, IS-101 Reykjavík. Rete: esperant@ismennt.is.

  • Israela: Jehoŝua Tilleman, 97-A Dereĥ-Akko, IL-2637324 Kirjat Mockin. Rete: b48705544@013.net. Telefone: (04) 8 70 55 44.

  • Itala: Itala Esperanto-Federacio, Via Villoresi 38, I-20143 Milano (pĉk.: 37312204). Rete: feisegreteria@esperanto.it.

  • Japana: Japana Esperanto-Instituto, Wasedamati 12-3, Sinzyuku-ku, Tokio 162-0042. esperanto@jei.or.jp.

  • Kanada: Kanada Esperanto-Asocio, p/a Raymond Brisebois, kasisto, 414-110 Grand Ave. London, ON N6C 1L8. Rete: rjlbca@yahoo.ca.

  • Kataluna: Kataluna Esperanto-Asocio, Apartat 1008, E-08204 Sabadell. Rete: perado@esperanto.cat.

  • Korea: Korea Esperanto-Asocio, Gangbyeon hansin core B/D, 1601 ho, 350 Mapo-dong Mapo-gu, Seoul 121-703. Rete: esperanto@saluton.net

  • Kostarika: Hugo Mora, Apartado 606-1250, Escazú. Rete: miaumiau@ice.co.cr

  • Kroata: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Litova: Laimius Strażnickas, LEA, a.k. 178, LT-01003 Vilnius-C, Litovio. Rete: laimiuslt@gmail.com.

  • Luksemburga: LEA, 2, om Klaeppchen, 5682 Dalheim (pĉk.: CCPLULL IBAN LU50 1111 0089 3612 0000). Rete: brian.moon@gmx.com

  • Norvega: NEL, Olaf Schous vei 18, NO-0572 Oslo. Rete: oficejo@esperanto.no.

  • Nov-Zelanda: David Dewar, PO Box 35-849 Browns Bay, Auckland 0753 Nov-Zelando. Rete: gddewar@ihug.co.nz.

  • Pola: Danuta Leyk, ul. Miedzyborska 117 m 8, PL-04-013 Warszawa, konto 06-1020-1156-0000-7102-0036-6328 ĉe PKO BP XV O/Wwa. Rete: dankaleyk@gmail.com.

  • Portugala: Portugala Esperanto-Asocio /
Associação Portuguesa de Esperanto
Praceta Humberto Delgado, 1-B
Monte Abraão
PT-2745-318 Queluz SNT. Rete: portugala@esperanto.web.pt.

  • Ruslanda: Halina Gorecka, RU-236039 Kaliningrad, ab. ja. 1205, Ruslando. Rete: sezonoj@kanet.ru.

  • Serba: Zoran Čirić, Branka Miljkoviča 14, 18000 Niš, poŝtel. +381-63-7200 616. Rete: zciric2@gmail.com.

  • Peter Baláž - ESPERO, Víťazná 840/67A, SK-958 04 Partizánske,
Slovakio +421 902203369. Rete: petro@ikso.net.

  • Slovena: Kroata Esperantista Unuiĝo, Sveti Duh 130, HR-10000 Zagreb. Rete: marija.belosevic@zg.t-com.hr.

  • Sud-Afrika: Colin Beckford, C2 Plaza Hill, 3 Bower Road, Wynberg, 7800. Rete: cbeckford@telkomsa.net.

  • Sveda: Sveda Esperanto-Federacio, c/o Leif Holmlund, Kågevägen 40 B, SE-931 38 Skellefteå. Rete: svenska@esperantoforbundet.se.

  • Svisa: Christoph Scheidegger, Im Schleedorn 6, CH-4224 Nenzlingen, ĝirkonto 40-52 612-7 Basel. Rete: ch_scheidegger@bluewin.ch.

  • Usona: Esperanto-USA, 91-J Auburn St #1248, Portland ME 04103.  Tel.: +1 510 653 0998, Fakso: +1 510 653 1468. Rete: eusa@esperanto-usa.org.
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Edwin de Kock

'a*konflikto
dellalepoko)

Citiu epopeo estas la majstroverko de Edwin de Kock (1930),
kreita en sep jaroj, kun longaj interrompoj, dm preskad 60 jaroj,
inter 1959 kaj 2018. Gi rakontas pri kosma batalego, kun Luciféo
kaj la homdia Kristo kicl éefrolantoj. Per spaca kaj tera vojage
multjarcenta kvin gvidanto) kondukas la adtoron por komprenigi
prila efikoj de la interluktantaj bono kaj malbono.

Tie ¢i Edwin de Kock konkuras kontrai John Milton, ¢c tij,
kiuj parolas angle, kontra aliaj grandaj verkistoj, ¢e multaj alaj
Kulturoj” (Marjorie Boulton)

“Tradicis bindita versio, formato 155 mm x 226 mmx 40 mim. 468 pago),.
ISBN: 978 9077066 58 4, serio Statefo n-ro 41; prezo e FEL: 33,00 caroj
plusafranko. Kiel bitlibro (ePub, Mobi 30 PDF) prezo ée FEL: 19,80 eiro).

Flandra Esperanto-Ligo, | inge Beeldekensstrast 169,
B-2060 Antuverpen, winwretbatikobe
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Bildvortaro en Esperanto

de Petro Desmet’ kaj Jozefo Horvath

surbaze de I 6 eldono de a bildvortaro de Duden

800-paga fortike bindita verko kun pli ol 30 000 terminoj kai i ol 500
tabuloj, parte kolorai, kompleta traduko de la plej nova 6a eldono de
la mondfama renoma bildvortaro de Duden. La kompilinto] havas nian
lingvon Kiel hejman tiutagan kaj do ofte cerpis nomojn el iaj spertadoj.
La tabuloj prilumas ¢iujn kampon e la homa vivo: temas pri Atomo;
Universo, Tero; Homo kaj hejmo; Stato kaj urbo; Sporto, ludoj,libertem.
po; Disrigo, arto kaj kulturo; Animaloj kaj plantoi; Naturo, agrikulturo
kaj arbarkulturo; Metiol; Grafiko; Trafiko, Banko. En multaj lokoj trovidas
enla verko referencoj al IV, al pliaj nocioj kaj al valoraj aldonaj bildoj
Kkaj tiel a lbro akcentas sian lgitecon al i

Eldonaro: 012 Bindia. Formato 155 x 215 . pezo 1055, 800 9330
A5 vk apariena 1559393 e ena 010 PO
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